
(<r. lVjíHsrvicIi Pétoi* lioi*vát-szlavon 
miniszter.

Л közp«»nt.i magyar kormány tagjai k«*x*• utóbbi 
napokban kinevezettek közül a harmn«lik minisz 
túr arcképét mutatjuk be ma: gróf Fejacsovich 
Péterét, kit ó felsége bizalma a Imrvát-szlavon 
ügyek vezetésével biz»»tt meg a b;iimá kinevezett 
Bedckovits helyére.

Azon lmrv.it hazafiak köz«- tartozik, kiknek 
szilárd meggyőződésük, hogy a kurvát és magyar 
nemzetnek testvéries egyetértésre van szükségük, 
s kik a fennálló viszmiy megalkotásán bu/.gól- 
kodtak, s annak fentartását szivükön 
viselik.

Az uj miniszternek nincsenek úgyne
vezett bokros érdemei. A nyilvános élet
ben nem igen szerepelt, és sem a bárók
ban, sem pétiig a politikai küzdtéren nem 
találkozunk vele. А к• »/.igazgatás terén 
látjuk őt bárom Ízben mint főispánt.

l.SH-1 ben febr. -I '-.-in született, s szülői 
katonaipályára szánták. Hosszabb ideig 
tanult a bécsi Theresinniimban. «1 *• a/.t’-rt 
nem lett katona.

1840 ben Körű mi cg) • ■ főispánjává 
neveztetvén ki, a -l*-iki esenu’-nyek mint 
ilyet találták, i Vjacmvieh őszintén kitün
tette, hogy roszalja a horvátországi esc 
mén veket s ezért sok zaklatást is szén
Vedett nevezetesen .1 ellasichtól. ki hirto
kait sareoltatott.

l 4.'»l ben Veröcemegyo főispánja volt 
nyolc « ven át, mikor visszavonult a köz- 
iig\ éktől: de 1> il bi-n Szi-rémiiiegyének 
főispánságával kináltatván meg, azt el is 
fogadta.

l ’cjacsevich miniszterré történt kine 
veztetését, a Imrvát körökben elégében 
fogadták, miután lovagiassága, higgadt
sága, szilárd magáujelleme mindenütt 
ismeretes.

N e b v ti s к a.
( ( l e r s f n e e k e r  / ’. b e s z e h j e . )

(Folytatás.)
(1 vőrgy hallgatva és csodálkozva tekintett utána • 

Mily kedves volt. ö, mily szép, mily aggódva gon
doskodott róla, s mégis mily vadul és dacosan 
vühindutt néha szeme, ha észrevétlenül gondolta 
«it szemlélni. Falán csak képniutatás volt jósága, s 
most azért sietett el, hogy az ellenségeket előhívja, 
s öt azok gyűlöletének s vérszomjának kiadja. 
De nem, saját maga előtt szégyenlé magát, hogy

ily gyalázatos árulást csak föltohetett is róla. Neb- 
ráska n* iii lehet áruló, a jó, kedves szem nem tud
hat hazudni, s lm néha haragosan nézett is, hát 
nem v*dt igaza ? Fivéreinek, vagy törzse valamely 
tagjának vére kezein száradhat, s ha mindjárt 
életének védclmezésével ontotta is azt ki, miért 
lépett <• földre, mely a vörös emberek tulajdona? 
miért lépett át idegen jószágra У Azért távozzatok 
haszontalan gondolatok; érezte, hogy itt biztos 
leend, s egy közeli, pompás virágokkal elhalnia- 
zott bokorhoz lépve, levető ruháit s beugrott a 
tiszta babokba.

(•I\ IN'ja 'SCVil ll Péter, 1..>: v;if--/'íivn ч mini-ztf .

De ime, mily fekete és sötét, lön egyszerre az 
«■g. mily gyorsan űzik egymást a villámok a fel
hők között, mit tompa mennydörgések követnek; 
s mily homályosan csillog egyszerre a tó felszíne 
s mint dob a felszínre kis, apró hullámoeskákat, 
mintha ott lent valami pezsegne s forrna, hogy 
az majdan borzasztó erővel törjön ki. Talán a 
magas, kék sziklák a melyeket előbb észre 
sem vett vetik árnyékukat oly barátságtalanul 
a vízre, vagy talán a haragos ég az, mely itt visz- 
szatükr«"«zödik. l eу tetszett neki, mintha el akarná 
öt vonni a parttól valami erős özöulés, s mintha

ez öt a víztükör középpontja felé hurcolná, hol 
világosan észrevehető, miszerint ott viztölcsér 
alakul.

Хеш maradhatott tovább a vízben; a part felé 
úszott, s csakugyan érezte, hogy nem csalódott, 
mert mintegy erőszakkal huzá el öt az özönlés a 
parttól, s minden erejét össze kellett szednie, hogy 
ismét elérje a száraz talajt, s mily csendes és 
barátságos volt a t<) előbb a napfényben, hogy azt 
gondolta, miké]» a fenéken levő kavicsokat is ész
reveheti.

A fürdés fölfrisitette öt, de az erőlködések, hogy 
a partot elérje, még jobban kimeritek 
erejét,m inta hogy ez előbb kimerülve 
volt, s oly gyöngeség lepte meg, hogy 
félig öntudatlan állapotban rogyott össze 
a parton. De ez nem tartott sokáig, föl
kelt, fölvevő ruháit, s türelmetlenüTvarta 
a szép leány vissza jöttét, ki nem is hagyott 
sokáig magára váratni.

Mily szép volt — mily angyalszép ! — 
Már régen volt az, hogy vadéletét követve, 
a sivatagban kéborgott, s a szép nők tár
saságától elidcgcniilt, s most mégis úgy 
tetszett neki, mintha nemesebb vonáso
kat, s oly karcsu, s e mellett mégis oly 
teljes termetet, soha nem látott volna 
életében. Sőt még a sötét bőr sem zavará 
meg a varázst, hanem még nagyobb ingert 
kölcsönzött annak. Hanem megváltozott- 
nak látszott, meglehet, azért, hogy haj 
fonadékát kibontotta, s most haja kor«» 
nakint körité fejét. Kevélyen, csaknem 
fcjedclmilcg közeledett, s szemei, a mint 
az övéivel találkoztak, büszkén s daco
san néztek rá. De ez nem tartott tovább 
egy pillanatnál, már a legközelebbi perc
ben ismét oly kedvesen mosolygott, 
mialatt egy széles falevelet terjesztett 
ki előtte, melyet összehajtogatva, két 
kezében hozott, melyben sütött luisdara- 

] bök s barna kenyér volt, melyekkel György magát 
frisitse s enyhítse.

M«>st. egyél, idegen ! szélt barátságosan, 
mialatt egy lépést hátrált, s kezét oldalához tartá, 
hol fénylő tomahawk volt övébe szúrva, melyet 
csak nmst vett észre György, egyél s lakjál 
jól, mert hosszú s fáradságos utat kell még ten
ned, s sok veszély fenyeget még, melyekkel szem
ben erőre lesz szükséged.

Mily csodálatos ! — szélt György, egy tekin
tetet vetve a t«»ra, mely ismét világosim, csönde
sen és a napfényben ragyogva terült el előtte,



még csak néhány |>i 1 lanat előtt is fencketlemmk 1 De nem. e hajlékony test. a fühli'i, ez édes ajkak, at valami magasabb, valami boldogság van, melyei 
tartám e vizet, rohanó sebességgel egy viztölcsér földi szerelem e lelkes szenna nem lehetnek fóblön  ̂ eddig nem ismertem, melyet nem is gondoltam : a 
felé sietve, mely fekete mélység fölött képződött, s túli lényé, s az öreg vadász költött, elbeszélést 1 csendes házi.:-ág bid logsága. H -gy enyém ! Nézd, 
most oly csöndesnek, oly békésnek és vesz ’lvte- mondott, melylyel legalább megrövidíthetett og\ | e csendes tó mellett, e pompás fáfc árnyában, uka- 
lenn -k !á:.-j ik. min;!.a a gyermek is bántatianiil e.óéí a tábori liiz mellett. Hiszen nincsenek többé r-d; sátort épitni számunkra. A mi élet'ink fonta r-
megfürödhetne benne, lelkek és kísértetek, lm voltak is ilyenek talán, fására szükséges, azt könnyen megszerzőm jó fegy-

Kp olyan, mint az emberek szive, viszonzá e szolid lény semmi esetre sem lehet az. Hm; veremmel, s ha atyád v issza jü, s téged boldogan 
komolyan a iiatal nö, változó, esalékony, s e bolondság még ilyenre csak gondolni is. lát karjaim között, úgy szívesen meg fogja áldani
mellett, feneketlen. Igaz, hogy a napfényben a — .lobban érzed már magad У kérdő e pil frigyünket. Mily sok fehér csatlakozott, már tor 
gyöngvök, melveket, kebelében rejt, fénylőnek, de lanatban Nibráska, s ravaszul mosolyogva tekin zseidhez. kik azután a törzshöz tartozóknak tekin- 
mihclyt a nap elé felhő vonul, ö is elborul, svadul tett rá. Úgy látszik, mikep eleget, eltel, hogy tettek.
s viharosan forr ilyenkor. nyolc napi ünkenvtelon bojtot ismét jóvá tégy. A leány nyugodtan engedő "da kezét, sőt még

Mi lelt Xebráska? kiáltott fel György, Je n 1 most csónakomra, arra a kis szigetre akar azt is megtűrte, hogy az öt átkaroló. Meg sem moz 
mert egyszerre egészen megváltozott a fiatal nö. lak "tt vinni, hogy neked e hely minden csodáját dúlt, csak szeme nvugodott komolyan és erősen a
Homloka sötét red ükbe vonult, szeme villámokat; megmutassam, mert estéig még vendégem vagy. férlin, de György nem tudta szerelemből-e vagv
szórt, termete fölegyenesedett, s csaknem görcsösen De mihelyt a nap nyugoton lenyűgözik. nem lehet gy íi!•»Ieti>»11. Tekintete fénvlett. mintha a férfi leg 
nyúlt, keze nem szivéhez, hanem az oldalán függő | tovább késcdelmeskedned, s egesz ejen keresztül titkosabb gondolatai kozó akarna behatolni. A/.oii- 
tomalunvk-hoz. Sokkal idősebbnek tetszett ekkor ; gyorsan kell nyargalnod, hogy jókora darab íróid ban György, minthogy a leánv hallgatott, siirge-
neki, mint a mily idősnek eddig tartá, s mint e j legyen közted s e tó között. többen ós élénkebben folytató:
sivatag haragos istene állott előtte. Bámulva tekin • 1 S mitől kellene, Nebraska, feinem ott, Imi te | Felelj, leány, csak egv halk, egy kis szóes-
tet.t a fiatal férfi reá s halkan folytatá: Talán j oltalmazol '/ j kát mond. hogy : szerelsz, hogy gondolod, misze-
csináltam valamit, a mi neked nem tetszik'/ j Mindentől válaszolta fiatal nő komolyan, j rint boldog fogsz velem lenni. Törzsödet eddig

Nem, • szólt a fiatal nő mosolyogva, s | s ismét ama csodálatos és idegen tűz égett sze- üldöztem, oh hagyd megmutatnom, mikép szeretni 
varázsgyorsasággal ismét, a félénkes leányka állott j moiben. Mindentől, mert ha a repülő» medve téged tudom, s minden megtámadás ellen megvédem, 
előtte, most nem, midőn segély teleli ül s hala | itt talál, el vagy veszve, s tagjaid meg ez éjjel Hagyd megmutatnom, hogy ezt igazán és becsü- 
lodhoz közel találtalak tavain partján. Nemző- ' sülnek a kiapadón. letesen akarom tenni.
tünk nem harcol segélytelenekkel, s midőn összü- , A repülő medve У kérde ( íyörgy lej rázva, Kevég»*zted ? -z«’»lt egyszerre a fiatal nő
leid. a fehér emberek, először csekély számmal még soha sem hallottam e főnök imvet : meg fia- hidegen és keményen. Nem töltötted még meg 
léptek vidékünkre, mert főnökük otthon tűrni tahink s hírnév nélkülinek kell lennie. füleimet eddig már »döggé- hnzudozásniddnl '/
nem akarta, hogy istenüket saját módjuk szerint Fiatalnak s hirnév nélkülinek '/ - nevete Nebraska ! kiáltott ( i vürgy kéröKg.
tiszteljék, barátságosan fogadtuk őket, ételt, italt keserűn a leányka, ba ja ősz. tekintete ftdelnies, ( 'sriidesen ! szólt az indiánnö, mialatt
adtunk nekik, földet, s vetni való kukoricát, és a wigwamja belseje a fehérképück fejbőrével van j kezt't az övéből kivonta, s testét kiszabaditá öle- 
meglanitottuk őket a szarvas és bivalyt üldözni, bevonva, s mindnyájan harcosok voltak, kiket lése alól. ismerlek, ravasz, fehér fajzat, s itt ott 
Oly kevesen voltak, hogy könnyen megsemmisít- fegyvereikkel kezükben ütött le. A repülő medve nem egy vörös férlin leányát bolondítottái már el, 
hettük volna mind, de gyöngék voltak s segélyt»1 hatalmas főnök. De jö jj, az idő múlik. -» inig visz- kit azután gyalázatosán megcsaltál s elhagytál, 
lenek, s mi kezet nyújtottunk nekik. Nem kellett szatérünk, lovad is jóllakott s kinyugodta magát. Xebráska !
volna őket tűrnünk, folytatá komolyan tovább Alit akarsz puskáddal ? Nem lőhetsz ott semmit. Hallgass! kiáltott a szép nő, mig teljes

mert, ti rosszul köszöntétek ezt meg. Hajó Hsak nem hagyhatom itt a parton hátra nagyságában emelkedett, föd büszkén és parancso
lni jó után-érkezett, melyek több s több idegent fegyveremet / lobig. A mit te nekem mondani akarsz, azt ugv
hoztak. Uj. rettenetes fegyvereket is hoztatok, Fs miért ne ? I la előbb jönnek vissza, úgy is tudom már előre. Mily sokszor mily sok
melyek villámot és mennydörgést hordtak maguk egv golyó mitsem használ, csak siettetné sorsodat, ezerszer hallottam már ezt. midőn enyéim fölött 
ban s halált okoztak soraink között. Késön vet De csuk vedd, talán megnyugtat, ha nem is hasz* őrködtem, s nekik a madarak hangiesálása által 
tűk csak észre, hogy mily nagyon hibáztunk, de nál, jöjj ! s ezzel a pompás szomorú füzek süni- figyelmeztető .szókat énekeltem füleikbe.
Manitu nem haragudott meg ezért ránk, mert; csak jében eltűnt, ned vek a babokba engedék leesiin- Nem értelek.
a jóban mentünk messze, csak az idegenek iránti géni bosszú gályáikat, s csakhamar visszatért egy Te soha sem fogsz engem megérteni. szólt
szánalomból áldoztuk fel országunkat s atyáink cédrusfából gyönyörűen kifaragott s elöl pompa- hidegen, és gunvos in mosolyogva Xebráska, e 
sirját, nem pedig gyűlöletből s kincsvágyból, mely san ékített esónakban, melylyel szorosan a liatai azok. kik ott jönnek, egészen máskép fognak veled 
népedet jellemzi, idegen, s a szégyen bélyegét vadász mellett kötött, ki. beszélni. Védd magad, meg akartalak menteni,
süti rátok. De egyél, szólt, kezével intve, György eléggé ismervén ez ingó jármüveket, mert jobbnak hittelek, a hozzád hasonlóknál, de
egyél, s erősítsd magad, s no beszéljünk az clmul-I könnyedén ugrott, bele, я kérte öt, engedné át neki látom, mikép csalódtam, s most saját kezeidbe 
fákról, mit már ugy sem lehet megváltoztatni: az evezőt; de Xebráska csak kezével intett, neki, adom sorsodat. Menekülj, s Manitú leánva m< g- 
egyikünkre sem volna jó, ha felszakitnók a régi bogy a homlokzaton foglaljon helyet, s egymaga bocsát. Imgv szemeidet ö hozzá fölemelted, 
sebeket hasztalanul, s mit használna nekünk egv hajtó a lengő jármüvet gyakorlott kezekkel a Manitú leánva ?
levelet szakitni le a fáról, mely gyökereit am i hullámok födött. György csakhamar észrevette, Menekülj! szólt hidegen a szép leánv,
vidékünkre terjesztő ki. midőn az egész törzset miszerint egy kicsiny, gyönyörű sziget felé tart;, mig karját kinvnjtá a part felé: látod amott a
meg nem semmisíthetjük. Kicsiny hosszú, mely ,-i melyet eddig észre sem vett, Amely éles levelii h arc-ok  bosszú sorál. kik a ti'» napkeleti részételé 
t.omahawkra csak foltot ejt. j növények és pálmafnju bokrokkal benőve, pom- tartanak? Még van időd. még elérheted a másik

György teljesítő* a parancsot, mert valóban éhes pás látványt nyújtott. partot, s mcgnyergelhi-ted lovadat, csak tarts min
is volt. De mindazonáltal habár bárom napéin Midőn a varázs szépségű lény átelle.nében ült, ,|ig nyugatra, s m* fordítsd vissza f’• *j(*dt• t. De 
egy falatot sem evett, egy harapás elég volt öt ugy érző, mintha lelke odavonná hozzá- Szive figyelni»*// intésemre ha másodszor lépi át 
kielégíteni. Lehet, hogy gyomra a hosszas, önkény - majdnem lázasan vert, homloka égett, szeme nőve- lábad e szent belvet. ugv egv söj.'-t erfo it lógja 
teli n böjt által elgyöngült, s hogy ezután ismét; kedd csodálkozással és vágygyal csüngött, kelle- befesteni a tiszta tavat, s egv fejbőrrel több függ 
szoknia kell a táplálékony eledelek megemésztő mein. De az tekintetét kerülte; szeme nyugodtan }l n .pülü medve sátorában.
sebez. Akaratlanul nyugodott a fiatal férfi tekin és csöndesen függőt, azon ponton, a mely felé eső»- Uvürgv gyorsan fórditá fe < t azon ii-.íiin felé 
tete a szép leányon, ki mosta földön guggolt я nakát. hajtá, s midőn egy szűk öbölbe evezett, ugy mely fe'ő a leány mutatott, de ogy pillanat idö‘g 
titokteljes jegyeket rajzolt a homokba. hogy az egy kagylófV'szken állapodott, meg, sein* volt öt meggvö/.ni, Imgv ott v alóban egv Imss/u

Gyoi*gy egy tekintetet vetett maga körül s meg sen kiugrott, megragadó a csónak elejéhez erő,só csapat indus közeledik a siksagon keresztül, kik 
kellett, vallania, hogy kedvesebb, barátságosabb tett szőlővenyigét, s odaköté egy gyönge bokorhoz, alkalmasint bare vagv vadászatról térnek meg, 
vidéket soha sem látott életében ennéd, a m intáz György ép oly gyorsan követé öt, demem ügyelt 1п»*г( világosan látszott meztelen, sülét felső testré 
ez órában elterült. Csak most vette észre, hogy a pompás látványra, mely itt öt körülvevő, nem eső- szűk a sivatag száraz, sötét füve között, 
csalódott, midőn ezelőtt ugy tetszett neki, mintha dálkozott hogy itt gyümölcsükkel terhelt narancs- Fiárulva! mormog,i '.-is ân. és keserűn
a tó félkört nlakitna, a melynek ö éjien középső fákat, lát, mig kint csak elégetett füvet, я egyes maga elé, tehátesaka/.értesaltálelhüállatom - 
reszébe nyomult. Гппеп nézve csak széles medert kaktiisbokrokat lehet találni, Oriilt szenvedély- tói, hogy biztos zsákmányként dobhass oda tür- 
hUszott képezni, mely mély bevágásokkal ellátott, lyel eltelve közeledett, a liatai leányhoz, megfogó zsödnek.
pompás öböllel végződik, s a legsz» bl» fákkal van kezét, dereka körül tevő másik karját, s a belső ( )stoba boloml, ímv .*t <*t t k»*scriin a ha judon,
beárnyékolva. Csodálatos, hogy ö e tóról még eddig érzelemtől csaknem elfojtott hangon szólt: mialatt fédig kihúzó a kis, szikráz«’» tomahawkot
Bcmmit sem hallott, jiodig sok vadászszal beszélt Nebráska, légy enyém ! Vad életet éltem, a övéből. Azt g<mdolo»l, hogy ha véredet, akar-
inái’, kik egész életüket о vadonban kóborlással sivatagban majd iiblöztetve, majd mást. üldözve t.-ini volna, más segilségt'-re szorultam \ »ln i ezt 
töltíittek, H »• hely elkerülte volna figyelmüket, ? jártam, keltem, s a legnagyobb cél, melyet ismer elérni, midőn te elfáradva és elájulva lábaim »dőlt 
Hátba ez ama tümlérparaíliesom. a melyről amaz tem, a pillanat eredménye volt. Csak most hevertél? Az »‘gósz törzs közeledik «dt. még 
öreg vadászшсзеНs kicsoda akkoreiiatal leányka ? csak mióta tég»‘d láttalak, érzem tisztán, hogy nem gyanit.ják, Imgy téged itt találandnak, я téged
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még egy fVíI óráig amaz alacsony bokrok födnek 
cl. Menekülj ! nem akarnám véredet kezeimen 
látni.

Tehát mégis szeretsz, Nebráska! kiáltott 
( iyürgy megindultál!, olt. ha tudnád mily szén 
vcdélylycl csüng lelkem rajtad.

Ismerem e szenvedélyt, szólt komolyan a 
tinta! n«i. oly mulékony ez, mint a füst. s egy 
ember életének kellene ezt megbánnia. Menj? 
beszéded méreg, de tehetetlenül pattog le füleim
ről, menj! Még van időd menekülni. 1 la a törzs 
eléri a tavat, я ha csak egy csolnak ereszkedik a 
vízre, úgy menthet len ül (d vagy veszve.

( i vorgy szótlanul állt, vad gondolatok ezi к áz
tak át agyán, s mintha az indusnő gyanítaná 
gondolatait, önykény telén ül tomahawk jóra tévé 
kezet. Lgyszerre gonosz gondolat cikázott élt az 
ifjú vadéisz agyán. ( \saknem megdühodve a gyor
san keletkezett szerelemtől, erősen el volt hatá
rozva magéit biztosítani e liatal, gyönyörű loéiny 
bíráséiról, s ha ez nem sikerül szerelem által, úgy 
sikerülnie kell erős hatalom által. 1 >e azt itt nem 
viheti végbe. < hin élt előbb elő kell fognia lovát, azt 
megnyergelnie., Krim'-I vadabb tetteket is követett 
már el. Sőt még a leáldozó nap is kedvezni lát- 
szék merész tervének. Л nap már alig volt fél 
<»rán vira a lát ha téirtéd. s gyorsan hanyatlott alá 
Ha beestelerlik, ug\ az indiánok nem bírják 
ha mindjárt fölfedeznék is öt -üldözni, s hogy 
mikép menekül meg tőlük, azt. jó! tudta már. Most 
csak az kell még. hogy a leány öt a tédpartra 
kövesse, s erőszakkal meggyőzve magéit, a mily 
nyugodtan csak lehetett, szólt : Xebráska. jéd
van. bocsáss meg, ha megbántottalak . csak 
azt akartam megmondani, hogy mily nagyon 
meg szerettelek e kevés idő alatt: nem akartalak 
megsérteni. Váljunk el baréitséigosan. és vedd az 
evezőt ismét, hogy utoljára, tőled kisé-rvc, mehes
sek keresztül e tavon. Teljesíted kérelmemet У

Xebráska erősen és fürkészve tekintett rá, 
mintha lelkében akarna olvasni, s egy halk. csak
nem szánandó mosoly vonult végig ajkain : 
de még mielőtt szólott volna, bcléugrott a esői 
nakba. fölvette evezőjét.. S  régi helyére illté öt. 
Lzután eltaszitéi a könnyű jármüvet a parttéil. 
még egy tekintetet vetett azon irány felé. honnan 
a hazatérő indusokat utoljára látta, s a gyönge, 
jármüvet, gyorsan hajtél a zajló habokon keresztül 
a part felé.

Vége következik.

Az cinlxTiséK ös tö r té n e té b ő l .
Л VOSt the. untán hist

II.
A z  r m b ( M -  h v s z M v .

A nem régiben boldogult Kotvös mondta vala- 
Ind, hogy a nyelvek rokonságáról ép oly kevéssé 
következtethetünk az emberek egy törzsből szár
mazására. mint állíthatjuk azt. hogy: mert az 
ausztráliai kutya ép úgy ugat, mint az európai, 
ugyanegy széismazétsu ezzel. Igen, de hát akkor 
mikép magyarázzuk meg magunknak azon 17и 
szót, melyet Humboldt az ó- és uj világ minden 
nyelvében közösnek talált. Humboldt és mások 
azon nézeten voltak, hogy ama szavak népván
dorlások és egyéb népérint kezesek következtében 
vétettek át egymástól, a mi azonban épen nem 
áll, mert ama I 7(» szó olyan, mely a legelső alap
eszméket. fejezi ki, mint például eme sanskrit es 
perzsa kifejezések: pndcr, mad er, sunn (Sohn1, 
dokliter, brúder, mami, widhawah 1 Weib i, továbbá 
üstlii gór.: osteoil , delit, detis, dentis, latin . 
brnva t német: Brattei, iwisa nemet; Xase>, karú 
(gorög : eheir , genu : térd i la t.: genu, német: К nie . 
hrti ( llerz . jekur lat.: jeettn máj, stara (Stern), 
gclíi : hideg Hat.: geht =  jógi, aghni (lat.: ignisI 
•— tűz, cihára (lab: terra, gall nyelven tin, ghau 
(Kuli) tehén, sarpam (la t.: serpens) — kígyó. 
Vagy hasonlítsunk egynéhány biseayi és egyip- 
tusi szót össze: heria (bise.), béri (cgyipt.) ~~ u jj; 
óra (bise.), wlmr (egyip. ) = kutya, gutái (bise.),

kudsi ( egyip.) - kicsiny, ogina ( bise. i óik 1 Cgyip. i 
kenyér; otgsa (bise. i aunts (egyip.) farkas; 

saspi - bise. sasp (egyip.) hét. К példák elégsé
gesek azon állítás megcáfolására, miszerint a nyel
vekben előforduló közös származású szavak bevet
tek, de az elősoroltak bél kiki láthatja, hogy azok 
kivető! nélkül oly szavak, melyek nélkül az 
emberi beszéd nem is gondolható. Sőt inkább 
épen azon körülmény, hogy ama legelső alapfo
galmakat kifejező szavak közösek, látszik az egy 
eredetre leginkább mutatni. Barton ..Views of the 
( 'ordilleras" 1 ki Hi\ amerikai nyelvet vizsgált meg, 
szintén 1 7<1 szót talált, melyek azokban közösek. 
К Г." szó háromötöd része hasonlít a mandsii, tun 
gusi, mongol és samoyed nyelvéhez; kétötöde 
pedig a biseayi, eopti, eongo, tsud és eelta nyelvhez.

I gyanúi azt tartják, hogy a nyelvekben hason 
hang/.atu szavak onnan származnak, mert az 
emberi torok főleg egy alkatásu: okoskodásuk 
körülbelül ez: a hangot előidéző rezgési törvény 
örök és egyenlő körülmények között egyenlő 
eredményű, vagyis egyenlően hangolt, egyenlő i 
módon hangoztatva, egyenlő hangokat fognak I 
adni. Hz világos. He hogy az emberi hangszer: a 
torok mennyire különböző, azt kiki tudja, de leg
szembeötlőbb példát ez állításra mégis a khinaiak 
nyújtanak. Minthogy nyelvükben a b d r v z 
mássalhangzók egészen hiányzanak; e nép a mi 
nyelvünk vagy más európai nyelv megtanulására, 
vagy jobban: érhető kiejtésére nem is képes. így 
ezen szót „Krisztus” ók eköpen ejtik k i: .. Kuti- 
szut-usuh."

Legjobban cáfolja azonban a fentebU vélemé
nyeket annak kimutatása, hogy ama nyelvek 
között nemcsak szóhangzási, de szokepzesi rokon
ságot is ismertek föl. Sőt a nyelvekben mutatkozó 
rendhagyé» képzőseket, is csak más nyelvekből 
magyarázhatjuk meg. így a sanskrit igének szel- 
lemdús fejtegetése a görög és latin eomplikált 
igeimjtogatást és az azalól kivételt képező, rend 
hagyó igéket megmagyarázza. A német és angol 
nyelvben elforduló kivételek egyrészt szintén más 
nvelvekben lelik megfejtésüket. Honnan származ- 
hatik pl. az angol ..better" és a ímmet ..besser;" 
bizonyára nem a ..gut." alapfoktól. Л perzsa 
nyelvben ellenben szintén előfordul ugyanazon 
eomparativmn „behter" tökéletesen ugyanazon 
értelemmel, positivuma pedig ..beli," mi perzsa 
nvclvcn annyit jelent, iniTit a nemet vagy angol 
„gut." Innen veheti tehát eredetét, nem pedig 
valamely toutoni tájs/.óhisban, mert ezekben szili- j 
téli ép ugv rendhagyón képeztetik.

Valószínű tehát mondja szerzőnk hogy a 
minden nyelvben előforduló rokonság vagy rokoii- 
ságnak nyoma az emberi faj azonos eredetére , 
látszik mutatni. Vagy [a legrosszabb esetben az . 
emberiség két. bölcsőjét kell felvennünk egyrészt 1 
Kurópa. Ázsia, Amerika, Ausztrália, másrészt. 
Afrika népei szamara. Az emberek alkalmasint 
csak akkor kezdettek egymástól elválni, midőn 
már bírtak a képzettséggel: gondolataikat egy- j 
mással a hang segedelmével közölhetni, azaz, midőn 
már beszélhettek. Az embernek ezen beszélhetési 
képessége, oly különösnek tetszik, hogy az ember 
csaknem arra érzi magát indíttatva, hogy annak 
valami csodaszeréi leglelsóbb eredetet, tulajdonit 
on. pedig az ily hit méga bibliában sem lelhetné 

támaszpontját. IК vizsgáljuk csak kissé tüzete
sebben. Mi a beszéd legátalánosabb fogalmában У 
(Je- dolntkifejozés, történjék az bármi Hiúdon, 
akár a szem, akár a gcstikiilatio, akár jegyek, 
vagy a nyelv segedelmével. Az alsóbb szervezetű 
állatok is birnak gondolatot kifejezőeszközökkel: 
hogy mifélék azok. nem tudjuk, de lételüket, 
eredményekből magyarázhatjuk. Minthogy pedig 
jóval az ember föltűnte előtt léteztek már állatok, 
létezett már beszéd is. Az egyedüli uj esemény.

■L Krp. tjíiiüiMytj:i Vogt Kiiroly kérdését: .,ha mát- 
kel származási helyet vettünk fel, mért ne vehetnénk 
hármat, négyet, vagy a hányra épen szükségünk van V*

mely a beszéd történetében fajunk előálltával, 
vagy csak ennek magasabb fejlettségével fölme
rült: az volt, bogy ft gondolatok egy uj, eddig nem 
létezett kifejezési módja állott elő emberi huiv*- 
szervek segedelmével adott hangjegyek, hangzók 
által. Mas szavakkal: a nyelv volt az egyedüli, az 
emberek megteremtését kísérő újítás. Persze, hogy  
ez nagy haladás, mert éhez arányitva, a többi 
beszédmódot csekély értékű; de mindenesetre áll 
az. hogy a beszéd nem kizárólagos privilégiuma az 
emberi fajnak, hanem a nyelv maga oly legtö
kéletesebb beszédmód, mely a legtökéletesebb 
teremtményt: az embert jogosan megillotti. Kbben 
pedig semmi csodaszert! sines.

Az emberi beszédet tekintve, az első és legszem
beötlőbb adománynak a gége, gögsip és száj azon 
különös alkata tekintendő, melyek a szükséges 
artikulált hangok előli«»zására nélküllözhetlenek. 
Az ember e képzettséggel folruhAztán állott elő, 
melyet csak használni kellett; a Jég bizonyos 
viszonyban lepett az ama szervből szármázott 
hanghoz, s az emberek maguk pedig bírtak a szel
lemi képességgel, mely a gondolatok kifejezését 
megindíthatta és irányozhatta. Kgy oly készít- 
meny ep úgy képes hangot adni, mint a légvonat
nak kitett ii»>1 i bárfa. Az ekképen orranizóilt 
emberek az előhozott hangoknak sziikségképen 
közegyezési értelmet adtak. De épen az ütött sok 
tudósnak szeget fejébe, mikép történhetett 
kérdik az a közmegegyezés, Imi vették a pri
mitiv. barbár, gyámoltalan emberek egy <»lv 
e«»mpliká!t hangszer, mint az emberi Átgondolá
sára, felf »gliatására szükséges szellemi képességet 
mi vezette *»ket. a szóképzésnél, igehajtogatiisnál, 
névragozóisnál, melyek a kivételek dacára is szi- 
goru törvényességet mutatnak ? Hsak tán nem 
határozták meg a nyelvet, koncilium utjóin ? Ks az 
ily nézetitek nagyot kacagnak, azt hívén, hogy a 
természetes okot kereső búvárokat nevetségessé 
és ártalmatlanokká tették. Persze, hogy feledik 
azt, miképen a nyelvtani szabályok nem apriori, 
hanem aposteriori készíttettek, és lmgy az emberi 
nyelv kezdetben csak igen csekély számú szóból 
•állott, a mint jelenleg a liottcntotok sem dicse
kedhetnek még valami nagyon böszavn és hatá
rozott szabálya nyelvvel; továbbá, hogy mihelyt 
csak az első embernek nevezhető állati pár a 
szavak kimondásakor szükséges hangszervezettel 
bírt. az addig tóm csak jegyekből vagy gestóihis- 
ból .álló gondolat-kifejezés helyett, artikulált han
gokat kezdett használni, a melyeket állandósítván, 
gyermekeire is átrubóizta, mely az óriási idő alatt 
egy szabályos nyelvvé nöhette ki magóit. Persze, 
lmgy az első nyelvész felmerültéig minden nyelv
beli képzés öntudatlan «isztönszerüleg történt, inig 
aztán az a nyelv sajátságait ellesve, mesterséges 
utón is készített szavakat.

Hogy miképen történt ama természetes, ösztön- 
szerüleg is szabályos szóképzés, még ed'lig a ter
mészet; titka. De mert a természet mindenütt örök 
törvények szerint működik, föltchetjük, hogy a 
nyelvalakulást is ily természeti törvény vezette.

Hogy mily kevéssé függ a nyelv hajlékonysága, 
képezhetősége a műveltségtől, bizonyíthatja az is, 
lmgv a müveit khinaiak nyelve még pólyában van, 
mig az ösamerikaiakó egyike a legfejlettebbnek, 
és képzettebb, összetettebb mint .Iánrépa legmű
veltebb népéé, az angolé vagy tán a németé is. 
A kliinai nyelv nemcsak hogy sok mássalhang
zót nélkülöz, de oly szószegény, hogy különböző 
fogalmakra ugyanazon szót kénytelen használni, 
megkülönböztetésül csak a különböző hangsúly 
szolgálván. Nyelvük nagyon hasonlít a gyermek 
dadogásához. A mondat náluk minden alkalmaz
kodás nélkül egymás mellé tett szavakból áll > 
mindig ordo naturalis-ban Írnak és beszélnek.

Annál összetebetőbb, szétszedhotőbb, hajlitha- 
tóbb az «is-amerikaiak nytdvei, a miért is poly- 
synthotikus nyelveknek nevezték el. Így például a 
vad,műveletlen algonquiiiok és d e l a v a r o k 4 ;> 
tagú szavakat használtak egész mondatok kifejő*
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zésére. „Kuligutsisz” mondja a dele var asszony 
midőn kis kutyájával játszik, a mi nyelvűn kön szó- 
rul-szóra azt je len ti: hogy „nyújtsd tied csinos kis 
lábadat.“ Közelebbről megvizsgálva: a „k" a sze
mélyes névmás második személye; „üli” egyrószo 
ezen szónak „wulet” : csinos; „gat“ egy része e 
szónak witsgat láb, lábfej; sisz: kiesi. Ugyan-e 
nyelvben az ifjút „pilapcw-nek mondják, össze van 
pedig e szó téve „pilsit” : ártatlan első feléből, és 
„linape" : fór ti utolsó két szótagából. Bír e nyelv

ciák, németek kis tájszólási különbséggel átlag | 
ugyanazt az angol, francia vagy német nyelvet 
beszélik, mig az ind szigettenger lakói bár alig 
számlálnak egy milliónyi lelket, száz meg száz 
nyelvet beszélnek, melyek egymástól annyira 
különböznek, mint a francia, angol és német nyel
vek maguk között. Az okot nem kell messze keres
nünk. Minden egyén hangszerében oly sajátságok 
fordulnak elő, mely a szavak különfóleképen tör
ténő kiejtését okozzák. Így egy családnak hat

H A Z Á N K  S A K Ü L F Ö L D .

\  unnotok Moiit-Yalóricnboii.
Egy angol levelező következőleg Írja le Páris 

főerődjének megszállását a németek á lta l: Bámulva 
ismertem fel a hotel des Reservoirs udvarán egy 
gentlemant, kit legutoljára Nancy ban volt szeren
csém látni. Innen ő Parisnak vette útját s k iá l
lotta az ötöd fel havi ostromot. A mikor oly ese
ménydús távoliét után ismét megpillantottam, 
nancy-i ismerősöm kocsiban ült két barátjával. 
Креп a kapitulált fővárosból érkeztek meg. Kn

Készlet a párisi Mont-Valerien erőd belsejéből.

továbbá ejtegetéssel, melylyel nem csak a nume
rust, de még az élést vagy halált is ki lehet fejezni*

E különös filológiai tüneményeket megmagya
rázni képesek nem vagyunk ; idővel azonban talán 
ez sem lesz lehetetlen. Most a tényállást consta- 
tálhatjuk még csak.

Minden nyelv egytagú tőszókra vihető vissza, 
miből az következtethető, hogy a nyelv kezdet 
leges állapotában egytagú szavakból állott, a mit 
a kutatások és összehasonlítások különben isbizo-

gyermeke eszótagot ..llei,” a mint ki van mutatva, 
hatféleképen ejti ki, mig a nagyobb hangszer- 
fejlettség és eorrectebb beszélés hallása az eltértél 
ismét a helyes útba igazítja. Ez csak persze ott 
történhetik, hol a társas életki van fejtve, de az 
izolált pusztaságokon, vagy falukon, különösen ott, 
hol a szülök egész napon a mezőn vagy erdőn van- 

I nak elfoglalva és a gyermekek magukra hagyat
nak, vagy egyes nagyobb, de még szintén tökély- 

I felen beszédű gyermekekre bízatnak, a gyermekek

voltam az első», a ki beszélgetésbe ereszkedtem 
ezen urakkal s érdekes tapasztalatokat tettem a 
reggeli elköltése alkalmával. Egyiknek kigyult 
az arcra a fehér kenyér látásánál; a másiknak sze
mei csillogtak, a mint a vajat és fiás tojásokat pil
lantotta meg. A gáz meggy ujtását kitörő gyermekes 
örömmel fogadták. Az utcán alig lehetett őket el von
szolni a b »ltoktól. Tátott szájjal bámultak meg egy 
juhnyájat, s az egyik szeretteljescn simogatott meg 
egy mellette elhaladó kövér gyapjast.

Német lobogó a Mont-Valerien fölött.

nyithatnak. Azjeleinte különhasznált névelők, név- 
utók és névmások idővel a szavakhoz ragasztat- 
tak, rövidítettek, s igy eredhettek a képzett szavak.

Hogy mi okozhatta a nyelvek oly nagy
számú különbözőségeit, szintén megmagyarázható. 
Ugyanis tapasztalták azt. hogy ott, hol a lakosság 
süni és müveit a nyelv hosszú idő alatt is kevés 
változást szenved. Szétszórt barbár népek között 
ellenben nagy és gyors nyelvváltozásokat találunk 
úgy annyira, hogy a több milliónyi angolok, fran-

sok eltérő hangzásit szavat tanulnak, vagyis i 
inkább szoknak meg, melyeket csekély helyre
igazítással későbbi korukban is megtartanak és i 
gyermekeikre hagynak; ezek ismét úgy nevel 
tetnek, mint sziikák. E körülményt te .intve, копу
ну en megérthető tehát az, h >gy az ember habár 
egyszármazásu. miképen jutott id vei | mn 
különböző hangzása és képzésű nyelv birtokába

Báni Haviban I fölszólitásának engedve, kedé
lyes társaságban látogattuk meg .Mont Valérient. 
Derült napunk volt. A la ('eile dombon, az exesá- 
szárné kioskja mellett, Maimais »non, Bueil-ön 
áthaladva egy összeomlott torlaszhoz értünk. Mai
maison a poroszok utolsó állomása volt; ezután 
minden francia szint öltött s el lehet képzelni, 
hogy milyen fiii’c.sj'm éreztük magunkat, a mint 
bánfát lan ul, к innye lén hatoltunk át oly helyen, 
a mely felé négy nap előtt még közeledni se mer•
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tünk. .Jobbra a domb el volt lepve szélmalmok
kal, melyek egy pillanatra elzárták a kilátást 
Mont-Valórienre. A mint az átlyukgatott házak
kal és kerítésekkel pompázó utca szögleten meg
fordultam, egyenetlen kígyózó ut nyílt meg előt- 
< m, mely kőhalmokon keresztül vezetett a Adel

ines erődbe. Az erőd tetején a német  ̂
császári zászló lengett. Német tisztek : 
hemzsegtek az utón. Egy vén paraszt 
fagyökereket ásott ki a megfagyott 
föleiből.

Közvetlen a fiivonó hídnál állt egy 
csoport francia fogoly, megrakodva 
élelemmel. Áthaladtunk a hídon és a 
folyosókon s .Mont-Yalérionbe értünk, 
lgv tehát a németek Mont-Valerien 
ben voltak! Mindenfelé közkatonák 
és tisztek csoportokat képezve élénken 
beszélgettek, s Paris, St.-t'loud és St.- 
(iermain Jelé tekingettek, de a ködtől 
bizony nem messzire láttak. Mások az 
ágyukat, raktárakat szemlélték meg.
En egy pár vonással a távirótorn vöcs
két rajzoltam le, a honnan fekete 
fehér és vörös színű lobogót lengetett 
a szél Páris felé. Alatta őr állt, kinek 
puskája a toronyhoz volt erősítve, mert 
különben a sz -I clröpitette volna. A 
magaslat párkányán lóvonatu vasút 
haladott azelőtt szép élőfák, most 
csupán azok törzsei közt. Bevégezvén 
vázlatomat, a vasutat igyekeztem 
elérni, hogy megtekinthessem azt a derekas ágyút, 
mely golyóit a st. gernmini p ivillonig r őpitette, 
Ez iránt érdeklődött mindenki s számára külön 
őr volt kirendelve. Magasabb helyen is volt föl
állítva mint a mellette levő más két ágyú s vilá
gos vörösre volt befestve, a szekér p • lig világos

egyik bizalmasan meg is súgta nekem, hogy ez , 
csakugyan Moltke. Л sovány, deli testalkatú főve
zér udvariasan köszönvén, a súlyos ágyuszekérre 1 
lépett, megvctöleg nézett annak roppant tömegére, 
rápillantott még egyszer az ágyú félelmes torkára i 
s azzal csendesen, nvugodtan tovább állt, mintha í

л szertár Mont*Valerien erűdben.

jelenléte Mont-Yalericnben a legtermészetesebb 
dolog lett volna a világon.

Nemcsak Moltke volt Mont- Valerienben, hanem 
a császár is. < ) felsége katonás léptekkel haladott 
kísérete élén majd itt, majd amott állapodva meg, 
semmit se hagvva megnézetleniil. Kn pedig követ

valami feltűnően nagy ellentétet az otromba ágyú
val szemben.

Visszafelé más ut m mentünk, Montretoutn és 
a st.-előtt li parkon keresztül. A házak Mentre- 
toutban roncsoltabban néztek ki, mint akárhol; 
felerészük a szó teljes értelmében hiányzott. A 

parkban azon vasúti hídon mentem 
j keresztül, a hol két hónappal azelőtt 
I nyugodtan irkáltam, mig a csata 
1 bevégződött. Most tele volt építve 

tábor-kunyhók kai, melyek egyikében 
azelőtt való nap egy tiszt egész tűzzel 
játszta a „ W acht am Rhein“-t, mig a 
császári herceg Mont-Valerienbe lova
golt. Különös dolgok fordulnak elő a 
háborúban : egy zongora vasúti hídon 
rögtönzött kunyhóban ! Nem volt időm, 
hogy betekintsek ezen kedélyes lakok
ba, de biztos vagyok benne, hogy 
díszesebben voltak kiállítva, mint a 
tantermek a rugby-i iskolában.

Naplemente előtt áthaladtam Mont- 
rctouton. Hésztvettcm egy könyörüle
tes társaság kirándulásában, kik a 
közel fekvő falvak számára vittek 
mindennemű élelmiszereket. Egyik 
közülük hosszasan élt Parisban s igen 
sok ismerőse volt, kiknek házai a 
közelben feküdtek. Nagy mulatsá- 

- gomra szolgáltak kifulladásai, fülkiál
tásai, a mint Vantresson, Garches és 
Montretout romjai mellett haladtunk 

el. „Ah! F. barátom villája sértetlenül áll. 
Uram isten! nézzék önök, mivé lett T. bará
tom háza!" A Porte Faune közelében egy öreg 
emberre, egy asszonyra és három leányra akad
tunk. Ágyneműi'‘lék és bútorok halmaza között 

I találtuk szegényeket. Barátaim kérdezték, van-e

(«idiinb ilhlü/.'s Parisban a/, tcüroinzár alatt. \r .k

kékre. Oldalai) ez a felirat állt: SV Vit/<rir, mig t < • i n tivoliiról nyomra, lepényi lépésre, kezemben szüks -gük kenyérré ? Biz my e ke lta  nyomorul •
szomszédja >SV. Mnhrlml, \<* 11 keresztelve. Mi- én ir«»liI).*)!. о  I- azért j üt. li >gy megtekints Mont- takuak. Leirbatlau • *r<»ínrc* takadtak a barom
rajzoltam, Moltke jelent meg. kisérve hadsegéd' - Valerien!. Most mar csak az a keröes. kedve jokora feber kenyéren es egy nem megvetendő 
tői és egv csapat gvalogtó], kik bizonvára színt sebben vesd-е a közönség и tels -get ĉ  M űit darab iirüeombou. Szemeikben kényekkel kőszoii-
se.bben látták hires liadvez • riikét, mint az óriási Valerien! együtt, mint M'dtket es az agyút ték meg a kegyes adományt.
ágyút. „Ez Moltke!’* sut tógák egymás k zt s az együtt? de «. emszári ' felsége nem képezett . St. ( ’búidhoz nem messze, Vilié d'Avriban
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ugyanazon kérdést intéztük a lakosokhoz, de ezek 
kijelentették, hogy semmire sincs szükségük. Egé- 
szen másként állt a dolog Montretoutban, a hol is 
egy mellékutcában fekvő kávéház ajtójánál álló 
asszonyra bukkantunk, kinek elbeszélése szerint 
a szomszédházakban f)0 ember nyomorog, mind 
olyan, a ki hetek óta nem evett fehér kenyeret s 
hónapok óta nem érintett húst. < > az asszony 

ki se mozdult kávéházából, hanem azt kór
házzá alakította át. Látni kellett volna azt az örö
möt, a mely a matrónák arcán tündökölt, a midőn 
kezükbe adtunk iiriioombot és kenyeret, és ők 
bevonultak a kávéházba, azt elosztandók.

Mi aztán egy rovátkos, megfagyott, hófedett 
utón, egy elpusztult vidéken keresztül, melynek 
egészen siberiai kinézése volt, Kueilbe vándorol
tunk. Л németek kényelmesen sétálgattak a csata
téren és Valérien meredélyein. Itt ballagott lom
hán két német katona, az egyik egy átalagot 
cepelvo, melyben sisak és kulacs testvériesen 
megférve egymás, mellett kendőbe voltak göngyö
lítve; a másik pedig* két puskát hordozva hátán! 
A rucili polgármesteri hivatal kapuinál nckivörö- 
södött szemekkel állt a polgármester ur követe 
két porosz tiszt előtt, biztosítva a katona urakat, 
hogy minél előbb fog számukra ágyakat szerezni. 
Egyszersmind barátaim szívességét is megkö
szönte, kik macskát, kutyát, lovat iirücombbal és 
fehér kenyérre) cseréltek ki. Mellette állt egy 
jómódú öreg francia nő, fölhiva ügyeimét egv 
levélre, melyet ö elolvasni nem volt képes.

Elesteledvén az idő, vezetőt; kértünk magunk
nak, mert semmi kedvünk sem volt a siberiai utón 
térni vissza. Vezetőnk oly utón vitt bennünket, 
melyet ö négy hónapja nem látott s a melyet a 
németek torlaszok, sáncok, faralqlsok által any- 
nyira elváltoztattak, hogy alig ismert rá. Lovaink 
úgy kifáradtak, hogy csak nagy nehezen vonszol
ták  a nem épen könnyű kocsit a meredek la (Jellé 
dombon keresztül. Végre aztán elérkeztünk Ver 
sailles kapuihoz, a Imi már az örök nem kérték 
elő útleveleinket, hanem csak podgyászunk után 
tudakozódtak.

A szén, m i n t  eg észség ü n k re  n ézve  
m ig y fo n to s sá g n  szer.

Ki hitte volna csak kilenc évtized előtt, hogy a 
szén, ezen piszkos fekete test, melyet lábainkkal 
tapodunk, azon anyagból álljon, melyből a drága
ságok legdrágábbika a gyémánt áll, mely a k irá 
lyok és császárok koronáján tündöklik v ki hitte 
volna csak egy század előtt, hogy a szén valaha 
lelketlen paripáknak fog szolgálni eledelül, melyen 
repülve fogja az ember beutazni a föld minden 
részeit У - Es mindkettő beteljesedett. L<n;oísi<r a 
múlt század második telében bebizonyította, hogy 
a bálványozott gyémánt nem áll másból, mint 
szénenyból: és Watt .lames szintén a múlt század 
második felében egv gépet alkotott, mely szénnel 
és vízzel táplálva, világunkat átalakította. I )e 
a szén nemcsak ezen tekinteteknél fogva birnagy 
fontossággal, hanem azon tekintetből is, mert; 
egészségünkre nagy befolyást gyakorolhat.

Hogy a fris égetésit faszén, főleg ha porrá van 
törve, a légkörben elterjedve levő gőzöket és gázo
kat könnyen magába szívja, régóta ismeretes. 
Tudjuk azt is, nogy a szén ezen tulajdonságánál 
Ibgva, ha csak alkotmányilog is régóta használta- 
tik arra, hogy a rósz szagtt vizet, valamint a rot
hadásiul indult állati anyagokat megint élvezhe
tővé tegye. De a faszén egy másik, még ennél 
is fontosabb tulajdonsága, tudniillik a nagyon 
bonyodalmas rothadási szüleményekre gyakorolt; 
hatása, melynclfogva azokat ólcgiti toxydálja lés 
az azokat alkotó legegyszerűbb vegyületekre visz- 
sza vezeti, mostariig nem vétetett kellő tekin
tetbe.

Ha tudniillik a szén vagy fa, elégtelen léghoz
zájutás mellett, eiégettetik, ezen elégésiről szál 
lékony másodlagos produktumok származnak, 
melyek az úgynevezett f ü s tö t  és karmot alkotják.

S’J

Ha ellenben az elégés elegendő léglmzzájárulás és « 
kellő magasságú hömérsék mellett történik, akkor 
az elégés majdnem kizárólagos produktumai szén
savból, vizűül, Iv.fjkönvAjbbl (ammóniák) és talán 
némi salétromsavból állanak.

Ezen folyamat mellett az állati és növényi anya
gok elrothadása isátalában nem tekinthető egyedi
nek, mint a tökéletlen élegülés processzuséinak. 
Innen van, hogy a növényi és állati testek rotha
dási processzusánál, közönséges körülmények 
között, különböző, többé kevesbbe összetett pro
duktumok származnak, melyek, többnyire nagyon 
kellemetlen szaggal bírnak, es az állati szerve
zetre rendkívül ártalmas befolyást, gyakorolnak. 
Ezen produktumokat miasma  átalános névvel 
jelelték meg.

A íniásma természetéről még nagyon keveset 
tudunk. Annyit mégis megállapítottak felőle, hogy 
nehéz, összetett, légenygazdag gőzökből áll melye
ket az élcny, ozon, chlor, kénes savak, salétrom
sav és más desinliciáló erők által szétbontatnak. 
Ezen desiniieiáló testek közé sorozza dr. .lohn 
Sloihoiisr I (Jhemical gazette ISod. N. -7;») még 
a szenet, melynek e tekintetbeni fontosságára 
John l'urnbuil , glasgowi vegyszergyáros, külünö- 
sen kiterjeszti ligyidinét. d'urnhull ugyanis egy 
faládába egy pár hüvelyk vastagságú szénport 
hintett, arra két döglött kutyát tett és azokat 
néhány hüvelyk vastagságú szénporral befedte. 
Noha a láda laboratóriumában nyitva állott, még 
sem h hete egyszer is kigőzölgést, érezni belőle, 
mely rothadásra emlékezteti az embert, és midőn 
hat hónap múlva a dögtesteket megvizsgálta, úgy 
találá. Imgy majd csak a csontváz maradt meg 
belőlük, a hús mind eltűnt.

Tnrnbnll ezután egy mennyiség szénport., mely 
ben a kutyatestek voltak, >Henhous< doktorhoz 
küldött át. Shiilmttsr tanítványának Var/nr-nek 
adta át a port, hogy vegyileg megvizsgálja. A 
vizsgálat megtörtént, és l 'n rmr  aránylag kevés 
légköneget, ellenben nagyobb mennyiségű salét
romsavat és kénsavat, továbbá vilanysavas meszel 
fedezett fül benne. Könkéneget i Sehwefelwasser- 
stotf) nem talált föl benne.

Tim ur  ezután két; döghitt patkányt, és majd 
néhány nap múlva egy döglött macskát tett szén
por közé. úgy hogy a hullák két hüvelyk vastag 
ságit szénpor között feküdtek. Három hónap után 
megvizsgálta a hullákat, és úgy találta, hogy azok 
a rothadásban sokkal inkább előrehaladtak, mint 
az említett eljárás nélkül haladtak volna ; és mégis 
semmi bűz nem volt észrevehető a laboratóri
umban.

Ezekből látható, hogy a faszénpor nagyon a lka l
mas szer arra, hogy általa az ártalmas állati kigő
zölgéseket (milyenekkel temetőkben, sírboltok
ban, s egyáltalában ott. Imi hullák senyvednek 
találkozunk), megakadályozzuk vagy inkább fel. 
fogjuk. Ha valamely temetőt két vagy három 
hüvelyk vastagságra szénporral hintenénk be, 
biztosak lehetnénk az iránt, hogy rothadási gőzük 
és gázok nem volnának benne érezhetők.

I )e a faszénpor a gyors rothadást is nagyon elő
mozdítja, úgy hogy a vele érintkezésben levő 
testek <i <S hóna]) múlva annyira cLenyvednek, 
hogy alig marad egyéb hátra a csontváznál.

Ennélfogva nagyon alaptalanul történik, hogy 
sok vegytani munkában rothadásgátló tulajdon
sággal ruházzák fel a faszenet;; holott a fentebbi 
tapasztalások «'pen az ellenkezőt tanúsítják. A 
konyhasó, salétrom, higanysublimatiim, mirenyes 
savak, alkohol, kámfor, kressol és a legtöbb nether- 
olaj kétségkívül rothadásgáti«) anyagok: mert 
azok a növényi és állati anyagok rothadását kés
leltetik. Ellenben a fasz«npor az élegiihist, vagy az 
élenyfölvétolt, s ennélfogva minden vele érintke
zésbe jövő szerves anyag szétfőnibohísát előmoz- 

■ dit ja.
Hogy tehát a faszén por ezen élegitö éjs gőzei - 

I nyelő tulajdonsága haszonra fordittassék, filrn- 
' house nem késett egy hasznos találmány létreho

zásán fáradozni, melynek feladata az, hogy a 
ragályos betegségek uralkodásának idején az 
embert a járvány megkapásától megvédje. Ezen 
eszméjét létesítette is az által, hogy egy resjiira- 
fart I lélekzőkésziilct szerkesztett, mely a halál
vész és más járványos betegségek idején minden 
iniasmát és a levegőben foglalt, ragályanyagot 
magába veszeti és igy az ember testétől eltávolít. 
Ezen respirátor egy faszénporral megtöltött készii 
let, mely az ábrázni, alsó részére alkalmaztatik, 
oly módon, hogy az étiikapocstól lógva a száj 
lelett, ettől egy hüvelyk távolságra a szemekig 
terjed, s ennélfogva az orrlyukakat is elzárja. A 
készület tokja vagy váza vékony rézlemezből éill 
melynek szádéi ólomból vannak készítve, kipáir- 
nazva es béirsonynyal bevonva, ugv liogv az éibcél
zatot. szorosan niegfekiidjék. A szénpor két tinóin 
drótszövet között ezen vázra van alkalmazva. 
Minthogy a respirátor váza fémből van készítve, 
galvanoplastikai utón ezüsttel vonatik be. Azon 
célra, hogy a rcspiráitor az ábrázatra illeszt.essék, 
egy ruganyos kötelek szolgál, mely a íVí héitulsiü 
oldaléin ér össze.

Sh nhotisr «dejenle a likaesos állati szenet a lka l
mazta ezen kísérleteinél, azon hiedelemben l«'v«n, 
hogy az likaesos-éigéméd fogva hasznosabb leend. 
mint a nüvénvsz«n. Azonban esakhamai* meggy«! 
ződíítt az iránt, hogy a közönséges faszén, ha fris
sen van égetve és porrá törve, az előbbim-l sokkal 
hasznosabb. I*. k«>ziiletnél egyik fők«dlék mindig 
az, hogy a szén ne állott, hanem friss «’•getésii 
legyen.

A leirt respirátornál a szén föladata, mint az 
előbbiekből láthat juk ablxíl áll, Imgy a beszivatnl«') 
levegőt megszűrje, s azt ezáltal a netán benne 
login It miasmáti'd «s ragályán vagtól megtisztitsa. 
A miasma a szénben levő likacsok által felíógatik, 
es a sűrített «lény Ál till, mely haso nhíképen a szén
ben foglaltatik, gyorsan élegittetik < oxidálhat ik ) 
és megsemmisittetik. Hogy ez nem hypothezis, 
hanem tudományosan megalapított tény, arról az e. 
tárgyban tett kísérletek tanúskodnak. Maga N/o/- 
luntsr különbö/ö ártalmas gázokkal, nevezetesen 
logk'Uieggad ammóniák1, koiikéneggel (Schwefel
wasserstoff' «■ s kénammoniummal tett kisi-rl« te 
ket, «-s az eredmény az. volt, hogy az ezen gázokkal 
terhedt levegőt, a rcspirátorral fül fegyverez ve. 
minden kellemetlen érz«-s nélkül beszi vitatta, Imiott 
respirator nélkül meg kellett volna benne iulad- 
nia. A respirátorbau lévő szénpor tehát, a nevezett 
gáz«'k hathatós és l<• jt«» szagát vagy legnagvobb- 
reszt, vagy teljesen magába vette, s igy a levegőt 
azoktól megtisztította.

A respirator megtöltésére minden méis nagyon 
likaesos anyag, mint például «Tcnyszivaes. vagy 
porrátört liorzsa (Himsstcini célszerűen alkalmaz
ható volna; mindazáltal a faszén azáltal vívja ki 
magának az elsőséget, hogy az a többi között leg
olcsóbb, lcgk<innyebbon megkaphat«’) és a tett vizs 
gálatok által teljesen célszerűnek bizonyult be.

A faszénpor más likaesos testekkel együtt a 
tisztátalan és rósz szagu viz megszűrésére már 
századok óta < lőnynyel hasznéiltatik. Ehhez teliéit 
köz«d áll az is, hogy az általunk beszivand<i levegő 
megszűrésére is alkalmaztass« k. ha tudniillik az 
ily levegő az egészsége«* nézve ártalmas gőzökkel 
van megterhelve. 1)«' épen azon kell csodálkoz
nunk, Imgy a szén ezen utóbb említett alkalm a
zása oly sokáig kikerülte a ügyeimet.

Azon elővigv ázaton kivül. mely m<gkivánja. 
hogy az ember járványos hidegségek idején a leirt 
respiratorral fogyverezz«* föl magát, nagyon kívá
natos volna, hogy oly személyek, kik miasméival 
tisztátalanitotl helyeken kénytelenek lakni, gon 
doskodjanak arnil is, Imgv lakásukon a levegő az 
említetthez hasonló módon íjiegtisztitassék. Ez oly 
máidon volna elérhető, ha a lakás inimlcn részei 
léghatlanul készíttetnének, és a szükséges levegő 
ven ti lat in által vezettetnek be a szobáikba. A ven- 
tilatií) nyílásába faszénporral megtöltött sodrony
szövetek volnának alkalmazandók, oly módon,
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hogy íi szobába menü levegőnek »‘/(‘Ti k»’‘szül»*t»‘ii 1 
k<‘ll*‘ii<‘ keresztül menni, mely nemc.sk a levegő- 
ben login It minsmát, Imiiéin n netán azzal össze
vegyülve levő bűzöket és ártalmas gőzöket is 
magába venné, s a szobába csak tiszta levegőt 
bocsátana. Az ily lakásoknak természetesen kettős 
ajtókkal kellene elláttatniok, és ezeknek is akkéj) 
kellene szerkesztve leiuiiök, hogy az ajtó iá rámá
ból állana, közepe pedig két rét vett goromba 
vászonból volna készítve, úgy, lmgy a két vászon- 
réteg к »»zó basonlok'pen faszén por alkalmaztat
nék. Szükség esetén egy más elovigyazat abból 
állana, hogy nagyon egészségtelen vidékekén a 
ház földje és falai szénporral kitömött matráe de
kái rakatnának lm.

Kzeii és hasonló el ’»vigyázat mellett oly vidéke 
ken is bátorságosan lehetne lakni, melyek jelen 
leg az egészségre a legártalmasabbnak tartatnak.

ifarrí'H'Z Íjh/os.

\ Y á n rio i'-p a tk iín .v .
Az egyházi átok. melynek villáma romlást hir

detve és hozva, oly gyakran fényiétt az Alpok 
csúcsain, már halványulni kezdett a német erdők 
árnyaiból főt Ide reng»”» hajnalpir előtt. l>ár meg a 
reformáció előtt is többször kénytelenittetclt .ártal
matlan fényvillanási jelleget ölteni magára, a ind
ít ük hogy azért mert rettentő hatásának »‘inléke 
nn-g nagyon élénken megmaradt a tiszta erköl
csitek és elfajultak lelkében az egyház fönrai 
magukat rábírhatták volna a nmgkedvolt es 
kipióbált büntet öv-eszs/.öt sz»‘keseg\ házuk kine - 
vagy r giségtárába leleteimnyezni. lését Jegesen 
nemcsak az egyháztörténet, hanem még a termé
szetrajz is szidhat ilyen átokról. m»d\ a XV. szá
zadban egész nemzedékre kimon Intván. nem egé
szen érhette el az óhajtott eredményt, habár az 
akkori kiátkozottak utódai jóllehet egészen más 
okiad ma már honi fészkeikből csaknem egé
szen kiszorittattak s ott ritkaságokká lettek.

A patkányok nem a mi csatornáink utált 
szürkésbarna lakói, hanem ezek elődei : a feketék

tisztáiban f igáikkal különbség nélkül megérin
ti’-к úgy az egyházi, mint világi vagyont s oly 
alakban kezdtek gazdédkodni, h így mindenütt 
ingerültség és rémület szállott<*i meg a kedélyeket, 
lékkor az autuni jámbor püspök a tömeg segély
kérésére elhatározta, miután a világi fegyverek a 
gonosztevők ellenében eredménytelenek villának, 
kezeit egyházi lövetekkcl fegyverezni föl. A hosszú 
farkú tolvajok ünnepélyesen egyházi átok alá 
vettettek. Azonban, mintha valami gonosz, szellem 
a jéi föpásztor átkát áldássá változtatta volna : a 
patkányok nőttek és szaporodtak étvágyuk is 
az előbbi maradt. Semmit sem gondoltak vele, 
búgva Ihajnán innen is mozgásba jöttek az egyház 
harangkötelei és a hívők vezeklésre s búcsú járásra
hivattak föl, liogv a gyűlölt faj el en ..... gaemmi
sité-st könyörögjenek alá az égből ; ellenkezőleg 
titkos gyönvört látszottak találni az egyházak es 
papok általuk kiürített éléstárainak újból áldo
zati adományokkal megtelése féilött. Az. északi 
tengerből Adriáig, az adriai part'»kb»’»l a fekete 
tenger partjáig urai vakénak a tőidnek, hol még 
a rómaiak idejében ismeretlenek valónak, mint 
h tgv csak а XIII. században találunk először 
biztos adatra létezésükről Németországban.

Végre a W i l l ,  század elhozta rettegett »-gyed 
uralmuk tragikus végét. .Mint egykor Ázsiából a 
nópván lorlás hullámai romlmlva törtek ebi az 
elfajult nyug»»ti társadalom roskadt épületére. < s a 
liaszuálhatlanná váltat újabb, fris erők tolták 
tova : a m’-gvdábuak hasonló áramlata indult meg 
Ázsia pusztáin»!. inegsemmisitéssel fenyegetve az 
léurópában meghizott f»‘k(‘t»‘ patkányokat.

légy erős főh r.otg'és után 17 — 7. őszén a vándor 
patkánv - ’reg számo- előőrsei úsztak át a \ ol- 
gán Ásztraehannál. légyiк sereg tolta a másikat, 
éjjel nappal újabb jövevények érkeztek az euró
pai földre. emberi ellentállásra gondolni s»‘in

lehetett, t'sakiiem ugyanezen i»lőben ITÖli-ben 
hozattak hajókon Kelet-1n»liáb»’d Angolországba, 
s nagyon valószínű, hasonló módon jutottak el 
innét Hollandiába és Franciaországba. Pontos 
adataink vannak a vándor-patkány elterjedéséről 
léurópában. Oroszországból 1 7 »• ben honosait 
meg Poroszországban, 1 Tö.'k jelent, meg Hálásban, 

ITS »-ban már Németországon mindenütt nagy 
számmal találtatott, IsDO-ban látogatta meg 
Dániát, PS'i'ő ben vették »észre Svájcban, és már 
I . ..»-ben tovább folytatta útját az európai partok- | 
ró! az atlanti tengerim keresd ül Amerikáim.

Mig talán a természetrajz tanárai érdekes elő* j 
adásokat tartottak különbőz»') állat- és növény- j 
tá jok ki\»‘sziés’•ről, a bist»>riát megelezö és a his
tóriai időben : habár nem is szemük láttára, hanem ; 
a tanterem alatt rettenetes bare fejlődött, ki a 
léteiért. Két állat az rí/rY-fajból, ugyanazon család
iad származva, hasonló tulajdonságokkal: állott 
egymással szemben, mint ellenség. Az éhség, ».* 
hatalmas faktor mely a világ kerekét folytonos 
mozgásban tartja gytijtá meg a testvérimre 
szövétnekét. A küzdő felek nag\ságának és erejé
nek meggondolása azonban a figyelőt nem hagyta 
kétségben a hare kimenetele felöl ; a fekete házi
patkányokra nézve ez a kétségbeesés küzdelme 
volt. Fsak a menekülés vagy halál között választ
hattak.

I gy látszik, mintha maguk a fékét»’-к is tisztá
ban I ütck volna sorsukkal és ennélfogva azonnal 
elhatározták, hogy területük egy részének ünkény- 
tes odahagyásával visszavonulnak erősebb ellen
felük előtt. S az egyelőre meg is látszott elégedni 
a könnyű foglalással. Mimhm vér nélkül számos 
telep 11rá\'á tette magát és a többinek zavartalan 
birtokában hagyta fékét'- rokonait. De a ravasz
nak egy ujjat oda engedni nagyon veszedelmes 
dolog. így történt csakhamar, hogy a városok és 
falvak fölött felerészben a vándor-patkányok osz
toztak nn-g. Azonban a vakmerő foglal») még ezzel 
sem érte be. Az önkényt oda nem hagyott területre 
került a sor. Természetesen a feketék előbb csak 
a silányabb városnegyedeket > szegényebb uteá- j 
kai hagyták el azon erős elhatározással, hogy a | 
megmaradtat, vérükkel és életükkel is védelmezik- 
IPasius bizonyítása szerint Ö<>- d<> évvel ezelőtt a 
házi és vándor-patkányok ilyen módon egész Her- J 
lin fölött megosztoztak, ugy lmgy az egyik utca- | 
oldal házait a feketék, a másikat a barnák fog
lalták el. 11 \ <u szomszédságnak elkeriilbetlenül 
gyakori éi véres csatározásokat kellett erednié- 
nve/iii, azonban meg döntő harcra nem került
AloloK.

Végi*»» »-z a v» gzett»djes óra is bekövetkezett. A í 
lámpagyu jtogató alig végezte el kötelességét, a 
barnák küzdelemre készültek. A magános »'»jjeli 
vándor gyakran észrevehette lábai alatt a küzdők 
morgását, visítását, a csata és a haldokló nyöször
gését. Sőt nem ritkán lakszobák lettek a csatának 
színhelyévé és a békés alvók kellemetlenül riasz 
látták löl a menekvö és üldöző patkány h’dás-futás 
által. A reggel aztán tisztán <’-s világosan mutatta 
a csata nyomait; -<> )>•• s néha még több fekete
patkány hullája is fedte napról napra az utca csa
tornákat és utcákat, mig a szerencsétlenek 
egészen kiirtattak vagy kivándorollak. Kz volt 
eredménye a harcnak mindenütt; házi-és vándor- 
patkányt ma már sehol sem lehet együtt, látn i. 
utóbbi uralkodik csaknem kizárólag minden 
nagyol)b városban <’-s helységben, mig amaz a 
távolabb fekvő falvakat, és magányos tanyákat 
lakja, hova még ellensége nem hatott, el.

Magán »san és elhagyatva fekszik az in iái t» n 
geren egy barátságtalan sziklasziget Sz. Pál; fa 
vagv cserje n«-m fe»li a vulkanikus talajt. Néhány 
nyomorult, csak koronkint lakott lialászgunylió áll 
ezen állat- és növény-szegény sziget partján. 
Midiin a ..Novara“ osztrák fregattá lsó7-ben 
novemberben ott kikötött es az expedíció termé
szetbúvárai »• puszta szigetet meglátogatták, egv 
vndmacskát ejtettek cl, melynek később f> köly-

két is elfogták : a többi bajoi-a szállított kevés 
emlős között, háziegér és liázipatkánv is talál
tatott. Az egérfaj halálos ellensége a macska

még tehát addig nem tudta az üldözött állatot 
rideg száműzetéséből kizavarni. De ki tudja, nem 
vet »- vagy nem vetett <• már a sors e sziget part
jára egy hajót., mely magával viszi bordái között 
a vándor-patkányt; is sott hagyja : akkor az euró
pai városokban eljátszott jelenet is ismétlődni fog.

A vándor-patkány pedig folytatja világutját a 
föld körül kelettől nyugotig s nyomról-nyomra 
követi a házi-patkányt még a tengerim túli orszá
gokba is. és ott még jobban el van terjedve mint 
itt Kiíró pában. Azonban újabban még egy har
madik cimbora is társul melléjük, az egyiptomi 
patkány, mely már több évtizeddel ez előtt tapasz
taltaiéit ( daszországban és Svájcban, ma már 
pedig Francia- és Németországban is meghono- 
sult he íven kint. Talán rövid idő múlva egy újabb 
élet- és halál-versenyharc támad az egyiptomi és 
vándor-patkány között. Sz. G.

V egyes  k ö z le m é n y e k .
— (Galumh-iil.ili)::,^ íVnisban.) Mint az olvasó 

tudja, a francia főváros ostromzárolása alatt a 
lakosság egyetlen hírhozója a postagalambok vol
tak. Képzelhető, hogy mimhm galamb, melyet a 
légben láttak, átalános ügyelem tárgya lett, Külön
ben is a házi galambok legnagyobb részé a lakos
ság étvágyának kielégítéséül esett áldozatul, s 
ekkép mind valószínűbbnek látszott, hogy ha a 
légben egy galamb tinit fel, az már nem lehet 
más, mint a köztársaság hi га» híja. Kzeket a lakos
ság utcán!»! utcára kísérte, s ha valamely fedélze
ten megszálltak, egész csődületet idéztek elő, s 
minden alkalmat megragadtak, hogy hatalmukba 
ejthessék, (lyakr.an le P hitték, midőn aztán kide
rült, hogy tollai közt nem rejtett semmi sürgönyt. 
De megtörtént, hogy egy jóétvágyú kereskedő oly 
galambot lőtt le. melynek tollai közt csakugyan 
ott volt a várvavárt sürgöny. Knnek folytán 
későf)b megtiltatott a galambok üldözése. - Az 
ötödik oldalon levő képünk szint n egy ily galamb- 
üldözési esoportulást mutat a Kivoli-utcában, mely
nek egyik palotáján szállt meg egy galamb s elfo
gására a tűzoltókat is igénybe vették, kik elég 
ügyesek a fedeleken mászkálni.

L. .). Történeti naptár. Miire. l\ Zápolya 
János Zsigáimul erdélyi frjedelcin, megb. L;»7 1. — 
Kleber fram-ia tábornok Heliopolis mellett a batszorta 
nagyobb török sereget megverte-, 1S<H>. Sándor
Károly, Anlmlt ÍI'Tiiburg hercege, szül. 1805. i. 
Ferenc osztrák es,iszár, niegh. 18,'»o. Miklós orosz 
cár, lllegb. 1855.

Miire. ■'). tlr. Algari'tti Francesco, olasz író, 
megb. Piri-lem. 17»il. Haj/, i .lózset, magyar költő, 
niiiitész <:s történész, megb 1858.

- M ire  / 1 »érezу Károly, jeles iró és müforditó, 
szül. Hálássá (íyarmaton, 18‘J1. I. Ferenc József 
császár kibirdette nz netroyált alkotmányt Ausztriában,
1 8J9.

Miire. A. Hal inét .Jakab, francia természettudós, 
szül. liiisigiieauban. 1791. Patakv Dániel, Frdély 
főorvosa, szül. I 8 О 4. Haresay Abrahám, magyar
iró, megb. ('-órán. 1800. A szolnoki csata, 1 849.

Miire. H. II. Ferdinand császár <’-s magyar király 
kiadta a visszatéritési parancsot Iveslitutions-edict.) 
1С,2У. Midiéi Angelo, kitűnő nevű szobrász, szül, 
147:;. (ir. Andreossy Antal, francia államférfiu és 
hadi iró. szül. ('astellnaiularyban, 1701. Hatásbazy 
Janos guzdásziró, szül S. A. I jlii-lycn, 1 7 t)7 .

— Miire. 7. A rastatli béke megköttetett S. lángén
és Villars táliormigyok által az utreobti béke föltételei 
szerint. 17 14. Hi-cipn-rel Antal Cézár, híres francia 
term» sz» ttudó.'. szül. 1 7 Albre.t btdi r jer János
(5 v«»rgv. kitűnő /. ‘in-szerző, megb. llécsb'-n, 1808.
I > 1 i i (- i I • - г. porosz tábornagy a franciáikat (-ramme mellett 
legyőzte, 181 I. Hartcls Károly Mária, hires termé- 
sz>-ti in bis s pbysiologie, megb llainbu ghaii, 18J8.
1 Mzmándi llorv.itli lám Ire bős költ ö lepieus), megb. 
Fázni iud"ii. 1 8Ö9. Frigyes, Meckbniburg-Sebwerin 
bge t i ónra lépdt, 184 ~ .

Mure. S. (Ír. Andrássy (lyilla miniszter'-Inők, 
s/ii 1. 18-JJ. Halmi.- Margit Viktória, francia költőn»), 
megb. Páriában, I8J9. A csalásairól novezetes
I ynatteii osztrák taborunk börtönében kivégezte magat 
1 800.

— • [l'intti-leiHjer.) A magyar ember nem sokat szc 
rét firkálni s magyar táblahiróról él azon adoma, hogy 
midőn egyik barátja tiz inértfüldnyiről fölkérte, inni 
meg n»‘ki, lmg\ Pesten kinél vehetni a legjobb tajték 
pipát, íáhlabiránk bogysem levelet Írjon, inkább befő-



gatott, némely helyütt négy ökörrel vontatta magút Gellérthegy ágyúi vészlövést tettek, s a viz elérte az (A in a y ya r  mern ö l - e y y l e t )  vasarnaj) délelőtt
az iszonyú útban, s úgy ment feleletet adni a tett kér- alsó rakpart párkányait A felső part azonban még túrta évi közgyűlését Stoczek ahdnöklete alatt, Wövid 
(lesre. Méltán csodálkozhatunk tehát, hahogy Nagy-llri- 7 — 8 láhnyi magas, hanem félni lehetett, hogy a város megnyitó beszedi*, után llieronyuii Károly titkár tett 
tannia költségvetésében olvassuk Stansfeld pénzügyi alsó szélein tör he az árudat. A budai partok sziníiltig jelentést az egylet múlt: ovi működéséről es gyarapodá- 
li 1 la int i t kiír jelentését, miszerint a jó angolok hivatalai teltek. A / áradás t’< lyton tartott, de csöndeseid) mér- súrol, melyből azon öívcndctcs adatot említjük meg, 
számára évenkint 70,(ЛЬ akó folyékony tinta és lékben reggel í'-ig, mikor a viz itt-ott kifutott mára kegy az egyleti tagok száma 1 (i H1 - n; növekedett. Eny- 
100,302 font tintapor kell. Kunok ára évenkint 82,120 kikötői rakpartokba is. Ekkor azonban Tétényitől meg- uyi tagja sem a párisi, sem a londoni hason irányú 
ezüst forint, miből 15,000 forint árát. a keletindiai mozdulván a jég, a viz apadt, inig újabb jégtorlódás egylet.« kitek sincs. Ilerrielt indítvanyának értelmében a 
hivatalok fogyasztanak. köve keztéhon délután három órakor fenyeget«» mérvben gyűlés egyhangúlag elhatározza, hogy az egylet hazá-

— (H o g ya n  szerzetté Sco tt Walter  r e g én y e i t . )  újra kezdett áradni. A felső Dunaparton levő épületfa- nak e'pitésére nézve a választmányt teljhatalommal
Bizonyára nevezetes irodalomtörténeti tény az, hogy készletek nagy része már a viz alatt volt. Ij-lVst als«'» ruházza löl. Szil у Kalman pedig érdemesül! írok sege- 
Scott Walter lcgnovezctesb regényei: mint „A lantmer részét és szigetét elöntötte a viz; a Margit-sziget kisebb lyczesere vonatkozólag tett imlitViinyt. Az orszitggyü-h-s 
ntoori jegyes,“ „Montrose” és „Ivanhoe” azalatt készül- szigete viz aki jutott, inig magának a Margit-szigetnek által megszavazott összeg helyett célszerűbbnek latja, 
tek, mialatt szerzőjük iszonyú fájdalmakat okozó csak orr.it futotta el : még egy láhnyi áradással a pont- hogy a nemzet hitiájára érdemes ir«»k egy orszsigos ada- 
gyoniorgörcsökben szenvedett. Walter St olt, mialatt pás sziget már el lett volna borítva. Az utcákon sze- kozásokl «»1 létesüleinl«» alap kamataiból segelyeztessc 
regényeit készité, rendesen kcrcveten feküdt s vagy'Bal- kereket lehetett látni keeskelabakkal, melyekre áradás nek, a mi távolról sem kegyadoniány, hanem a h,gna- 
lantynnak vagy pedig abbotsfordi jószágföliigyelöjének, esetében a deszka-járdtikát helyezték voltai. I)o nagyobb gyobb kitüntetés, mely’ ir«»t erbet. Az indítványtevő 
Laidlaw Vilmosnak diktált, ki alkalmilag maga is szó áradás nem következett. Négy órakor m(*gkez«iödött az szerint a nic.rnök-egvb’i a vele rokon («•rmeszettudoimi-
kott egyr-egy' cikket gyártani. Laidlawnak gyakrabban ajuily, s esti liz órakor annyira elfutott az tir, hogy a uyi társulattal együtt van leginkább hivatva ez eszme
kellett iliktálás után írnia, mert mindig kéznél volt. város veszély nélkül volt. A vi«léken azonban bizony- lm\-)emliíc.-erc, mivel ekkep bebizonyitlmtja, h«»gy a 
mig Ballantyne csak a ritkább látogatók közé tartozott, nyal nagy karokat okozod. századunkat uralgó technikus szellemet nemcsak az
A diktálás elénkebb jeleneteinél gyakran megtörtént, — ( h  ö tvö s  emlékét  m é l tán  megörök ít  em lő )  gióf igazság es jólét, hanem a szépség ler«‘ii is akarja térj«’.-/, 
hogy' 8«‘<>tt Waltert heves görcs támadta meg, ágy hogy Pejiíesevieh J. nos ÖOOO Irtot adott a prstmegyei Szada b ui. Imiitvémyozza teh.il. lmgy a közgyűlés bizza meg 
föl kellett . ajdulnia. Ha a rohant megszűnt, a költ«» községnek felekczetnélkiili iskola cpit‘>ér»*. !l V;|laszdn.iuyt a természettudományi társulattal vall
megint fölvette az elejtett fonalat s tovább diktált. (K lapk a  ro l  a :  a h í v . )  hogy lemond a képvise- v,,lve az ügy-t akkor megimlil.nu, a mikor az neki leg-
Laidlow tudta már, hogy mielőtt ő délelőtti tiz «jrakor b»i állásnál, miután állandón tUaszországban fog lakni. 1 «ad.s/.eriilduiek lát.-zik. А к«>z 11«• Iу <•.-1«• ~s«П toga«lott imlii-
belépne, Scott a diktálandó jeleneteket lelkében már E'blig is csak ritkán lehetett látni a képvEelőházban. j vány után a gyiil«:s tiszteletbeli taggá választja E«»s~ nli
megalkotta, s részben jegyzeteket készített róluk. — ( Vj szerkezetit l é g h a j ó . )  Budán egy uj szerke- I Кároly olasz főmérnököt, azután pedig elfogad! « a 
A jelenetek nyelvezete az iró azon pillanatban való /l‘t ü léghajót talált föl ( J  unsay László hazánkfia, ki I módositott alapszabályokat s a v.ila.-zlm.iny ba nyol«- uj 
hangulatától függött, ki a szavakat sem nem kereste, Nadar, a hírneves francia l«:ghaj«'»s mellett soká tanult, tagot választott a kilépők helyebe.
sem a kifejezések et nem válogatta: a szavak rendesen j s épen most állítja ö,.->/•. A lég-haj«'» különösen hadi«’«'- i Szillliá/. (,..\öl:  az a/kolnuini/han." ) I-Vbr. i! I «'n
nyugodtan és megszakítás nélkül folytak ajkairól. Laid- lókra van készítve, és Gain say' egy katonai l»i/.< icág került -zinre a nemzeti ezinlnizban Tóth Kálmán vig- 
law beszéli, hogy mia'att ő irt, az illet«’* jelenet bonyo- eh»tt e'«»bb itt «:s később Ibi sben kísérletet akar vele jjitéka, minden t<’kintetben j *» sikerrel. A színház telidcs- 
dalma gyakran annyira érdekelte, hogy' visszafordulva tenni. t«• 1 i volt, a darab «> 1 \ tetszést aratott, mint már évek
igy' szólott: „Tovább mister »Scott; tovább!1,4 mire a — (Halá lozás . )  A lovasherényi főrabbi Wiener «’»ti egyetlen eredeti darab s<m, «:s színészeink «1« * г» к a - 
regény költő azt viszonzá: „Lassan, Vilmos, lassan! Simon, c hó l.l>-kéu hunyt el százk»:t <’v«-s k-»r.iban. san játszottak. E vigjéi t «• к I *« 1 mi is közöltünk mutat- 
tudja ön, hogy előbb el kell készítenem a történetet.“ Zsido-thcologbd ismeretei oly nagy hírnek örvendettek, ványt, me!yl»Öl az «»’vas«’» tudhatja, mily h’gkörbeu 
Midőn azonban Scott nagyon élénk jelenet« kel s szén- hogy sok külföldi rabbi is hozzá folyamo«!<»tt tami« si:rl. mozog, lmgy a m igyar t;irsas«:letb«'i| van meiilye és 
vcdélyee párbeszédeket diktált, akkor gyakran megtör- (Jsászár Miklós , a vid«:k «‘gyik legkivabíhl* sőn»*- lolhasznalva stall'ag« -ul annak egy n:sze, miket \ «»litikai
télit, hogy' gyomorgörcse dacára fölugrott a köreveiről sz,‘» hó 23-ikán melll»etegs«:g folytán elhunyt Sz« ge- vi-zonyaink nn-gváltozta nyújtott társadalmi életiink- 
s diktálása közben szavait azoknak megfelelő tagjárta- den. Hosszabb ideig a budai színháznak is tagja volt, s nek. Nagyon jó «i«»log v«»lt, oly vonásokkal és színek-
tással kisérte. л mipi sajtó gyakran ••incite ki In dyes ábr.izohisát, tanul- k«*l tarkítani a nies«:t, melyek körüliünk vannak,

— V— (M ár ia  Terézia titkos kabinetj e .)  George 1 mányozását és átalában kép ssegvit. Gr«>f Bánfly bizony«.s speciális jellegűek s a tajtékpipás, jószivíi 
abbé, azelőtt jezsuita, később Rohan tábornok titkára Györgyim, szül. Ib iiden Katalin grófnő, a fojidclmi nagybácsik. un«»kaöcs« sök stb, stere.otvp alakjait már 
volt, midőn ez mint francia nagy-követ Bécsbe kühle- iktári B«-’hlcn-család utolsó tagja, «• hó 2l-«:n Aj j. 1 meg- m - emberekkel h. ly.it.At.mi. A kik kiváncsiak tudni,
ték. Ezen abbé emlékirataiban következőket beszél cl: halt Pesten. mi r.jlik a darab ........... . azoknak «»lőre is megmond
Egy' este hazatérve kövotségi ]>alotáj:íba, gondosan (A min isz te re lnökhöz)  egy «öreg rabbi járult, j hatjuk t. i. a inig vidéken színre kerül e darab
lepecsételt 8 következő tartalmú levélkét kap : ,,Legyen esdviín befolyását arra nézve, hogy a zsidók visszakap- h«*_у itt Ihinfalviné nem az emancipáció és szavazat
ön ma a bástyákon ezen és ezen a helyűm, s fontos <lol- hassák Bahmstinát «:s J. rúzséi lemet, s «.tt minden j«'» ügy jog után tör, hanem « z«:rt folytat harcot, hogy' férje az 
gokat fog hallani !“ A névtelen levél gondolkodóvá tette védelmére erős hadsereget állíthassanak, a mire, persze, a-kotmány áltál adott jogot megragadja, képviselő 
a titkárt, mivel azonban tudtával nem volt semmiféle gráf Andrássy sajátszerii mosolylyal felelhet, tt. legyen, a esah’ul Pestre költözhessen, s a képviselőség-
ellensége, elszánta magát elmenni a találkára. Elövi- — (H arm in cha t  m i l l ió szo r  n a g y i t ó  ü v eg e t )  talált bői származó előjogok és hivatalbeli el«.léptetések által 
gyázatból azonban a légyott helye közelébe két bizal- föl dr. Klug, s Becsben a napokban nuir nyilvános a fényes körök megnyiljanak, a család egyetlen gyr- 
mas emberét állította ki, hogy szükség esetén segé- vizsgálódásoknak fogja átengedni. Még soha nem látott na к«* : Krisztina kisasszony pedig pompás parthiet «■ si- 
lydikért kiálthasson. Az abbé elé köpenybe burkolt, állatokat fedezett tói. Egy áthasitotthajszálnn száz «’s miljon. Szerző s(*k leieménvességg«4 és humorra! </“ 
álarcos férfi lépett, ki elváltoztatott hangon igy' szólott: S'/áv. állat hemzseg, melyeket az üveg két Iái nyi nagy- incite ki azon alkotmányos eszközöket, melyeket 
j,Ön bizalmat keltett bennem s én önnek segély'ére leszek, ságban mutat. Az állatkák a szemlélő előtt múlnak ki. Ihinfalviné fölhasználhat. A házi bonyodalmat aztán az 
hogy a bibornok küldetése sikerülhessen. Ezen papi- — ( H a m u m )  az i••inert ritkasággyiijtő, egy am« - oldja meg, lmgy Bánfalvi belesül az országgviilésen 
rokból majd megláthatja ön, mivel vagyok képes szol- vikai lap szerint: csatatéri ereklyék gyűjtése végett beszéli jőbe, s politikai szereph:sc lehetlenné védik. A 
gálni. Jöjjön el ön holnap este azon másik helyre s ágensek« t küldött Német- és Franciaországba, A nuir vígjáték alakjai szinten <:r<lokesek. Kifogásunk « akis 
hozzon magával ezer aranyat.“ Gcorgel haza érkéz- megvásárolt tárgyak közt van ama jármű is. melyen a vontatott bevégzi:s «dien lehet.
vén, a kapott papírokból meggyőződött, hogy minden Napoleon császár Sedanha kocsizott. (Az a hív  j á r )  lmgy Mosonyi Mihálynak
értésére eshetik, mi az osztrák titkos kabinetbe érke- — (B r i g h a m  Young)  mormon apóstól meghalt. „Álmos“4 . inni operája «•lveszidt a nemzeti színház 
zet̂ , s a mi ott történik. A francia udvar sürgönye, Nyolc milli«'* dollárt hagyott hátra, nejeinek azonban könyvtárából, hol ez egyetlen p«:l«lány v«>lt elhelyezve 
valamint a porosz királyé s más hatalomé is a határok- ‘ «ak 30O0 dollár maradt egyenkint, l«:v«:u azok két A k o lo s rá r i  nemzeti színház)  fennállásának ez
vól egyenesen a bécsi rendőrigazgatósághoz, inn.m czerhntszázan. évi március havában lesz 5n-dik évfordub'.ja. A kolozs-
pedig a titkos kabinetbe küldetett, hol azokat mestersé- — (A marni ikrek e g y ik e : )  Chang vc.-zélyoen vániak «*/ alkalomb«'»l nagy iinnept’dvre к«* - z i i 1 n • • к. 
gesen felbontották s aztán titkos Írásjegyeiket nn ■gfej- I bet cg. 'Késtvérének vde együtt kell a betegéigvat őrizni, . 
tették. Gcorgel, minthogy kornnínya jelentékeny pénz- ki azonban jól érzi magéit.
összegeket bocsátott rendelkezésére, h. tenkint k.'tszer TlKloilliíll.V és irCMltlloill. (A j i n n  tudósok k özü l )  SzCPliRSZtÖi ÜZ(‘ ll(‘lOK.
kapta kezéhez Ausztria minden államtitkát s igy Ausz- „unt tu.lva van, többen bírják a magyar ny.-lvet s töb- . Kősóra . <:. /•’. .M« ,k.4 .tuk. * « gv.k. t in. má>ikat 
tria boréit árulói maguk voltak Ausztria titkainak árulói, ben foglalkoznak irodalmunkkal. Blmnstcdt finn tu<l«'»s tőgiuk b'.lliíi-ziiálni.
Efféle cselszövények a diplomáciában napjainkban is ,,A halotti beszéd“ cint alatt <>gy terjedelmes műnkét M. A választ «•/.ért lőttük i«.bslcgesn«'k. .. . rt a
megesnek s a külügyérség évenkinti titkos bndgetje irt a hasonló cim alatt ismert legiégi I.Í. magva,- nvelv- , l '«-let b.ni.«> volt a la pl. an d.n. ni lög.
talán nemcsak bérenc újságírók, hanem ilyen árulók „nlékröl. A finn r.'g.myesarnok kia«l«'»ja pedig több'kül V(.1(, " v< tf,lk '  ̂ '
fizetésere is tordittatik. földi regényt közölvén, Ígéri olvasóinak, hogy közelebb- кчцит-ч /.. К.amt. Biz ezek n« iu íitil< meg a m-Ttékct.

ről a magvar Jókai Mór regényei közül fog közölni Nícgyi.n -/.■i«tn«ik. I.a a vidiink «gyiittlak«’. uépeki,.| '«'.raj
И I cg;у.1. , ,  «löm Ml,Ívja ni a fi,........... küZm,sl!g *"»«;<«■ 1 < f i , « « K s .v.«birfi,,l k.-rjfik i,ja Mii
II 1 Г C It. 1 • . h döf ra j/а» к lm/, is a sz«W.'g. t, s meglehet. I „g-у a nagym

tigy’elmet.  ̂  ̂ k< z1oll« g« s rajz dacára is, ügyes ki'zek valamit tehetnek.
— (A Duna á r a d á s a  j ehr. 2ö - én . )  A vizén- veszi1 —• (.1 kelct-ázsia e.vjKdició tö r t én e t é t )  és eredni«'- t kiadó-hivatal üzenetei. ,v Д'„/

lyétöl a főváros megszabadult, «le nem a nélkül, hogy ny« it tárgyaló nagy munka legközelebb « lliagyja a aj- • IH0H ‘»9-k« «-violyamanak ti>/tán «’s «--.iiin-an liek«'»t«»tt 
az aggodalmak és rettegések óréijiit is át ne élte volna. rót. Cserey' Manó Írja e nnink.it s következő fejezi tek- p *p’jÁ(.a',.''*'UI' ц.'-*!'•' . .11' '1 ‘ | *.*"*'J"~ 111
Febr. 2 1-én délután a jégzajlás nagy vizenu-lkedéss.d bői állami : I. Az «•xp«*dieió utleirása. II. Coehinchina. |i(.t "y ei!!i alán-!'1. I n«' . IV« / ’''még !• é I ,á'z u teti1 s 'J.  *'v «4«;;
indult mega főváros közt, mig alant 'Köténynél mindig China. Japan. III. Singapur«*, Batavia, Manila. IN’. :i j t«'. — inti'zhetni.
állt a jég. Este oly félelmesen dngadtak a hullámok, Brit India. V. A Sandvieh szigetek. VT. California. V I E ------------------- ----------------------------------------------
hogy hét órától éjfélig három lábnál magasabbat emel- Közép-Aincrika. A függelék következő rimü speciális J AKI  A l,o  M :
kedtek, 8 a rakpartok alsó pndmolyémak péirkányzatéi- tanulnninyokat tartalmazand : a Munka és munkásvi- < Ilikék : <ir. I’«jac-cvieti Péter In.rvát-szlavon mini-z 
l ói már alig egy láhnyi állt ki a vízből. Ekkor a szonyok (éhinában. I» S.*lv«*mbogárt«*n vésztés China- *?*“ v>‘'',brá«k«.“ l-\,\ytntA<. -  ,,Az emhcrisóg ös tör-
rakpat tokon pakkobn kezdtek, s az ejtel «laeara etnbci- bau.« Selycmhogai tenyésztés Japanban. «I Mm par __ д ./('.п> milll ,.,ré>zs,'.günkr«* n.'*zv«* n«gyfont«».ssán и 
tömegek hullámoztak le-fiíl a )»artokon. A téreken és Chintiban, «• A ehinaiak mint kereskedő nép, f Borneo szer.* /.' ■>!,,, ■, / , .> < \ vándor-patkányé4 ,,\’«-
közeliévé utcákban szekerek táboroztak, s a mentő csol- sziget gazdiiszati viszonyai, gi Eszttk-Amcrika ker« >k« L'.Vl ki'.z'emény« k.“ — ,.Ilin k.” — Képek I Gr. I’ejaesc-
nakokat helyezték el. A csatornák bedugattak, s a delini statistiká ja. 1» California bémvaviszonyai i Tárgy- ' b •'• h«.i \ ath -zlavon miniszter. b« s/.l. t a párisi •'* •« t . ■ ... . . . .  , . . ... , , . N ’dérién « Г...1 hebe |el nil, Ném«*t lobog«» a Mont-Vnleiienhárom fo nyílásnál három gőzgép szivattyúzta a varos mutató. \ égül a munkához két nagy térkép lesz m.d- | t;,|;-ltl A Mnut-Vtil.-ri.-n «•rö.lh.-n. -  (íahiml.-
gyomrából a szennyes vizet. Hajnali négy óra körül a ! lékelve. ! üldözés Párihan az nstmmzár alatt.
Felelős szerkesztő: Kazár Emil. »Szerkesztő társ: Szók oly Viktor. Kiadó-tulajdonos: az „Atlieiiiiouni “ A képek Busz Károly mííintézetéből vabik.

Best, 187 1. Nyomatott az „Athenaeum“ nyomdai és Írod. részv. társulat nyomdájában.
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